
..A S 34 .
«Que


fais-


tu


là-


bas,

24 .
ma


jo-


lie


ber -

34 
gè-


re?»

.. 44 
-gè-


re?»

Belle rose du printempsBelle rose du printempsBelle rose du printempsBelle rose du printemps

1. .. 2. ,

A S 


«Moi,


je

24 
gar-


de


mes


mou-


tons


blancs,

.
bel-


le

44 
ro-


se!


Moi


je

,

A S 24 
gar-


de


mes


mou-


tons


blancs,

..
bel-


le

34 
ro-


se


du


prin -

..
temps!»

__________________________                                                   ____
(1613) I/ Französisch (Aosta-Tal)                                                  QUE

«Combien prends-tu pour ton salaire?"
- «Moi, je gagne mes cinq cents francs.»
Belle rose - du printemps.

«Veux-tu venir à mon service?
Moi, je t’en donnerai autant.
Belle rose- du printemps

«Si tu savais combien je t’aime
Ils souriraient tes yeux charmants,»
Belle rose - du printemps!»

Elle me dit en un murmure:
- «Je reste avec mes agneaux blancs.»
Belle rose - du printemps.

«Mais, dans mon ciel, petite étoile,
tu brilleras encore longtemps,
Belle rose - du printemps.»
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Belle rose du printemps

1

«Que fais-tu là-bas, „Was tust du dort (unten),

ma jolie bergère?» meine schöne Schäferin?"

- «Moi, je garde - „Ich, ich hüte 

des moutons blancs.» weiße Schafe.“

belle rose - du printemps! Schöne Rose - des Frühlings!

2

"Combien „Wieviel 

prends-tu pour ton salaire?" bekommst du an Lohn?“

- «Moi, je gagne - „Ich, ich verdiene

mes cinq cents francs.» so fünfhundert Franken.“

belle rose - du printemps.

3

«Veux-tu venir à mon service? „Willst du in meine Dienste treten?

Moi, Ich, 

je t’en donnerai autant,» ich werde dir genau so viel geben,“

belle rose- du printemps.

4

«Si tu savais „Wenn du wüßtest,

combien je t’aime wie sehr ich dich liebe,

ils souriraient sie würden lachen,

tes yeux charmants,» deine bezaubernden Augen“

belle rose - du printemps!"

5

Elle me dit en un murmure: [Da] sagte sie mir flüsternd:

- «Je reste - „Ich bleibe

avec mes agneaux blancs.» mit meinen weißen Lämmern.“

belle rose - du printemps.

6

«Mais, dans mon ciel, "Doch an meinem Himmel,

petite étoile, [du] kleiner Stern,

tu brilleras encore longtemps, wirst du noch lange leuchten,

belle rose - du printemps.» schöne Rose - des Frühlings!“
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